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 The subject of the research is constructional suffixes in tales written in the 

Alton Kupri dialect. The reason I chose this topic was to write the stories in the 

Alton Bridge dialect and to delve deeply into the study of construction suffixes to 

show many trends that were hidden and work to uncover them. I collected most of 

my work through direct meetings with citizens, and I recorded some of it on 

cassette tape. Although I know the Kasbah dialect well, I recorded it on cassette 

tape. While listening to the scripts several times, I tried to accurately detect the 

sound and production. The Altun Kupri dialect is the same as the dialect of Kirkuk 

and other Turkmen regions, with a slight difference as well as more or less 

similarity to the Azeri-Turkish dialect. Despite this linguistic closeness between 

them, some specific differences can be noted. The difference can be attributed to 

two main reasons: the first is the migration of Turkish tribes with different dialects 

over the centuries. Secondly, the influences of the Arabic and Persian languages 

on it cannot be ignored . 

The history of the Kasbah of Alton Bridge dates back to the year 228 BC. It 

was the capital of the state of Shimar-Shimurd, and the Romans used the city as a 

rest stop for their commercial and military convoys. It is considered one of the 

ancient Turkmen regions in history. The Kasbah is located to the northwest of 

Kirkuk, about 40 kilometers away from it. It embraces the Little Zab River and 

divides it into three parts (Büyük Baqa, Orta Baqa, and Küçük Baqa). Alton 

Bridge occupies a unique location from a natural standpoint. It is distinguished by 

its distinguished geographical location in the middle of the road between the city 

of Kirkuk and Erbil and as a link between central and northern Iraq. There are 

many opinions about the secret of naming the Kasbah (the city) by this name. 

Historians and researchers have attributed this naming to many reasons, but in fact 

it is not based on any scientific sources or documents that confirm the authenticity 

of the narratives, but the established fact in the naming is that it is taken from the 

historical bridge located in the Kasbah . 
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 :   المستخلص

موضوع البحث هو الدراسة البنيوية للواحق البناء في الحكابات التي كتبت بلهجة التون كوبري.  وسبب اختياري لهذا الموضوع هو        

  كتابة الحكايات بلهجة آلتون كوبري والتعمق في دراسة  لواحق البناء لإظهار الكثير من الاتجاهات التي كانت مخفية والعمل على كشفها . 

أعمالي من خلال اللقاءات المباشرة مع المواطنين، وسجلت بعضها على شريط الكاسيت. ورغم أنني أعرف لهجة القصبة    لقد جمعت معظم 

جيداً ، إلا أنني سجلتها على شريط الكاسيت. في أثناء الاستماع إلى النصوص عدة مرات، حاولت اكتشاف الصوت والإنتاج بدقة. لهجة  

نفسها لهجة كركوك  باللهجة الآذرية    آلتون كوبري هي  اقل  او  اكثر  تشابه  بسيط وكذلك  التركمانية الاخرى مع وجود اختلاف  والمناطق 

التركية. ورغم هذا التقارب اللهجوي فيما بينهم يمكن ملاحظة بعض الاختلافات المعينة. يمكن ان يعزى الاختلاف الى سببين رئيسين : 

 ة على مر القرون . والثاني لا يمكن تجاهل تأثيرات اللغتين العربية والفارسية عليها.  الاول هجرة القبائل التركية ذات اللهجات المختلف 

سنة   الى  كوبري  آلتون  قصبة  تاريخ  المدينة    ٢٢٨يعود  يستخدمون  الرومان  وكان  شيمورد(  )شيمار  لدولة  وكانت عاصمة  الميلاد،  قبل 

ا المناطق  تعدُّ من  التجارية والعسكرية.  لقوافلهم  تقع القصبة الى الشمال الغربي من كركوك  كمحطة راحة  التاريخ.  لتركمانية العريقة في 

( كيلومتر. تحتضن نهر الزاب الصغير ويقسمها الى ثلاث اقسام )بيوك باقا ، واورطا باقا ، وكوجوك باقا(. وتحتل  ٤٠وتبعد عنها بنحو )

في المتميز وسط الطريق بين مدينة كركوك واربيل وكحلقة ربط وسط  آلتون كوبري موقعا فريدا من الناحية الطبيعية. تتميز بموقعها الجغرا

العديد من   الى  التسمية  تلك  المؤرخون والباحثون  بهذا الاسم. وقد عزى  القصبة )المدينة(  تسمية  تعددت الآراء في  سر  العراق وشماله. 

ة الروايات ولكن الحقيقة الثابتة في التسمية انها مأخوذة من  الاسباب ، الا انها في الحقيقة لا تستند الى اية مصادر ووثائق علمية تؤكد صح

 الجسرالتاريخي الموجود في القصبة.

   : لواحق البناء ; الحكايات ; لهجة آلتون كوبري  ; التقارب اللهجويالكلمات ألمفتاحية

ALTINKÖPRÜ AĞZIYLA YAZILAN MASALLARIN YAPIM 

EKLERİ AÇISINDAN İNCELENMESİ  

ÖZET 

      Araştırmanın konusunu Altınköprü şivesiyle yazılan masallarda yapım ekleri açısından incelenmesi. 

Bu konuyu seçmemin nedeni, masalları Altınköprüsü lehçesinde yazmak ve gizli olan birçok eğilimi 

göstermek ve onları ortaya çıkarmak. Irak Türkmenleri ağzının Türk lehçe, şive ve ağızları yanında 

önemli bir yer tuttuğu araştırıcılar tarafından her ne kadar anlaşılmışsada: bugüne kadar bu husuta geniş 

bir araştırma yapılmış değildir. Elimizde bulunan araştırma Irak Türkmenleri'nin yoğun olarak 

bulundukları Altınköprü ağzı, şekil özelliklerinin yapımeki yönünden bütün anlamıyla ortaya koyması ve 

ağzının söz varlığının tespiti bakımından çok önemlidir.                                                                                                                                                         

Bu çalışmada kasabayı seçmemizin nedeni:                                                                                              

     Yakınlık konumu ve şimdiye kadar Altınköprü ağzı ile ilgili hiç bir çalışma yapılmamaştır.Bu 

çalışmanın ağız metinlerini Altınköprü merkezi ile sınırlı tuttum ve çalışmamın çoğunu vatandaşlar ile 

görüşmek yoluyla derledim, kasabanın ağız özelliklerini iyi bilmeme rağmen kasetlere kaydettim. 

Metinleri defalarca dinlerken ses ve yapım varlığını titzlikle tespit etmeye çalıştım. Girişte 

Altınköprü’nün kısaca tarihini açıkladıktan sonra incelediğim ağzın Türk lehçeleri arasında ki yerini  

belirttim. Burada Irak Türkmen ağızlarında iki ayrı ağız grubu ortaya çıkmış bulunmaktadır.       

      Yer vererek yazı diline göre örnekleriyle açıkladım. Burada numarallanmamış olan örnekler 

tarafımdan eklenmiştir teşkileden metinleri Altınköprü'den derlemiştim. Derleme sırasında metinleri 

dahaçok okuma yazması olmayan veya ilkokul mezunu yada Irak Türkmen  Türkçesinden başka dil 

bilmeyen şahıslardan metinleri  topladım. (8) kişi konuşmalarını kapsayan (8) metin yer almaktadır. 
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Anahtar Kelimeler: Yapım ekleri ; Masallar ; Altınköprü şivesi ; Diyalektik yakınsama 

Çevri Yazı İşaretleri  

ġ : arka damak g’si غ                   

ḥ : gırtlak h’sı              ح 

ḫ : arka damak h’sı     خ 

ḳ : arka damak k’sı     ق  

w :   و                      

ʿ : ayın sesi    ع                          

ṱ : t ile d arası ünsüz 

ḅ : b ile p arası ünsü 

ā : uzun a                                     

ä :  a ile e arası bir ses                                         

ǟ : uzun a ile e arası bir ses          

ē : uzun e                                      

ė : kapalı e                                    

ễ : uzun kapalı e                           

ō : uzun o sesi 

ȫ : uzun ö sesi 

ȯ : o ile ö arası ünlü 

î : kısa ı sesi                               

ἰ : ı ile u arası ünlü                    

ἶ : i ile ü arası ünlü                              

ḭ : kısa i sesi 

 

Giriş 

         Altınköprü’nün tarihi M.Ö 228 yılına döner. Bu kasaba Roman imparatorluğun’a bağlı olan (Şimar 

Şimord) eyaletin başkenti edildi1. Kerkük’ün (44 km.) Kuzey Batısına düşen kasaba Kerkük­Erbil 

 
1 . AL–AZZAVİ, Abbas,Tarihü’l–Irak Beyne Ihtilaleyn–Ecyal matbaasi, cilt 3,Bağdat 1939. 
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karayolu üzerinde önemli bir Türkmen yöresi Kerkük ile Erbil arasında bulunan ve küçük Zap adıyla 

tanınan ırmağın üzerinde kurulmuştur1.  

       Bugün üç bölümden oluşan Altınköprü’nün asıl ilk çerkirdeğini oluşturan adaya Ortayaka, Tisin ve 

Selahi denilmektedir. Altınköprü’nün adı hakkında çok sayıda rivayetler ileri sürülmüştür. Birinci rİvayet, 

buradaki köprü yapıldığı zaman buna bir altın halka takıldığı biçimindedir. İkinci rivayete ise maliyeti 

yüksek olan köprü yapımı için kasaba halkı aralarında toplama kampanyası açmış ve toplanan altınları 

devlete bağış olarak vermişlerdir. Üçüncü, rivayet zengin ve elverişli topraklara sahip olan Altınköprü 

yöresi, bir altın ocağıdır2. Yazılı kaynaklarda ise şu görüşler ileri sürülmüştür. Köprü suyu adıylada 

tanınan ırmağın her kolu üzerinde bir köprü yapılmıştır. Irmağın yukarı kolu Altın Su adıyla tanındığı 

kolun üzerinde köprü yapıldığı zaman buna Altınsu köprüsü adı verilmektedir .Buda zamanla halk 

ağzında Altınköprü'ye dönüşmektedir3. Bazı kaynaklarda Altınköprü'nün üzerinden geçiş yapmak 

isteyenlerden, köprü geçiş harcı alındığı,bu yüzden buraya Altınköprü adı verilmektedir4. Bazı 

kaynaklarda sultan Murat,şah Abbas'a karşı giriştiği ünlü Bağdat seferinden önce, Kerkük'e bir kumandan 

gönderir. Altınköprü'ye gelen kumandan, Zapsuyu üzerinde bir köprü yapmağa başlar. Sultan 4. Murat 

ordu ile birlikte ünlü Bağdat seferi'ne çıkar5. 

       Bazı kaynaklarda sultan Muratşah Abbas'a karşı giriştiği ünlü Bağdat seferinden önce, Kerkük'e bir 

kumandan gönderir. Altınköprü'ye gelen kumandan,Zapsuyu üzerinde bir köprü yapmağa başlar. Sultan 

IV. Murat'da ordu ile birlikte ünlü Bağdat seferine çıkar Altınköprü konumu Erbil ile Irak'ın güney 

şehirleri arasında Zap üzerinden geçişe elverişli olması nedeniyle, tarihi bir ulaşım yolu üzerinde 

kalmıştır. Bu köprü Sasani ve Roma köprüleri ile mukayese edildiğinde, Altınköprü'nün erken İslami 

devri (H.3./M.9.yüzyıl) eseri ve bununda Başkenti samerra medeniyetinin en parlak dönemine 

rastlanmaktadır6. Iran'ın Kuzistan bölgesindeki Sasani dönemi köprülerinden sonra, İslam dönemi 

köprüleri içinde en eski olanlardan biridir. Bu köprü, (16.yüzyılda) Murat'ın seferinden (100) yıl önce 

yapılmıştır7. Altınköprü’nün adı ve tarihi hakkında verilen rivayetlerin  hiç biri bir belgeye 

dayanmamakta ve coğu uydurmalı hikayelerdir. Kesin bir husus varsa o da kasaba’nın adını tarihi 

köprüsünden almış olmasıdır. Bugün Altınköprü Türkmenlerin ağzı Irak Türkmen yöreleri gibi genel 

çizgilerde benzerlik arzetmesine rağmen, bu kasaba ile diğer Türkmen bölgeleri arasında bazı farkılıkları  

bulunmaktadır. Bu farkılıkta, değişik devirlerde Türkmen   bölgelerine göç eden Türk oymağları arasında 

ağız (lehçe) farklıkları’ndan ileri gelmektedır. Bunun yanında da Arapça ve Farsça'nında etkisini ilave 

edebilirim8.                                                                                                                      

Altınköprü ağzı: görἶbem,durἰbam,görἶbḭġ,durἰbḭġ .   

 
1 . HÜRMÜZLÜ,Habib “Altun Köprü”, yıl:1,s:3.2002, s 5-7          
2 . DAKUKLU, Mehmet Hurşit " Altun Köprü Buçağını Tanıyalım'' kardeşlik.Yıl:4,Bağdt 1965, :11 
3 . BABAN, Cemal  ,Usul Esma el- Müdün ve Mevaki'ül ırakıyye, 2 . baskı , cilt 1 , Bağdat 1989 , s.24-29.                                                                                                                                                                                          
4 . TERZİBAŞA,Ata,kerkük Horyatlar ve Manileri ,3.baskı ,Istanbul  1975.                                                                                                                 
5 . TAHA Bakır,el–Mürşid ila Mevatını’l  Asar ve’l–Hazara,er-Rihletü’l–Hamise,Bağdat–Erbil 

                       Bağdat 1966,s, 1-3.                                                                                                                                                                                     
6 . HERZFELD,Sarre,Archologishe Reise im Euphrat und Tigris Gebiet,c.11.Berl İn 1911 s.322-326. 
7 . NASUHÜ’S–Silahi , Beyan -1 Menazil–i Irakeyn ,Ankara 1976,s.73-74.  

8 . ŞAHBAZ,Hüseyin,Kerkük Ağzı, Bitirme Doktora Tezi,Istanbul 1979,s. VII. 
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       Kerkük ağzı: görmἶşem, görmἶşḭḫ, Belli başlı diğer bir farkılıkta şahıs zamirlerinde görülmektedir. 

Bugün Altınköprü ağzında şahıs zamierler (bem,beyi, besi,bemiz,beyiz,be siler) Kerkük ve bütün diğer 

bölgelerde genel olarak şahıs zamirler (Men,sen,O,bḭz,sḭz,olar)1.  

      Yukarıda verdiğimiz kısa bilgiler ve araştırma sonucunda Altınköprü ağzının genel karakteri tamamen 

Irak Türk Türkçesi bir Azeri lehçesi olduğu anlaşılmaktadır.  

Yapım Ekleri 

       Eklendikleri kökün ya da görevinin alanmında değişiklikyapan  köklerden veya gövdelerden  yeni  

sözcükler  türeten eklerde.  

 

1.İsimden isim yapan ekler:  

      İsim soylu sözcüklerden yeni bir isim soylu sözcük yapan eklerdir. Yeni oluşturulan sözcük genellikle 

eskisi ile yakın anlam ilişkisine sahiptir. 

1.1. - lıġ - liġ - lỉġ - lἶġ  

       AltınKöprü ağzında  bu ekin sesi iki ses arasında  her ne ka dar sedalılaşıyorsa da, yalın hallerde 

(g’li) söylendiğinden dolayı,ekin her iki şeklini (gli,ḫ’li ) kabuletmek zorunda kaldık. 

dilēkçḭlḭġḭne (dilekçiliğine) 1/1 , gunartālîġ (öğle yemeği)  3/5 , rēzillḭġ (cimri)  3/5 , gėcēlḭġ (gecelik) ,  

ḫễrḫḭzlḭġe (hırzızlık) 5/1  , 6 /8 uşāġlîġîmda (çocukluğumda)   6 /11    

1.2. –Çı – Çi - Çỉ - Çἶ  

      Altınköprü ağzında fakat çı’lı şekli vardır. Bu şekillere  hiç rastlanılmamktadır:2 

ḫētrḭyçḭ (hatrı için)  1/5, bỉlārçî (bunlar için) 5/7, ȫzἶyçἶ (kendisi için)  6/2, ḥelvēçḭ (halvaçı) 7/21   

1.3. - lı , li , lỉ , lἶ  

yaslî (yası olan)  2 / 3 , köylí (köylü) 7/4 

1.4. - sız , - siz , - sỉz , - sἶz  

dilsḭz (dilsiz) , ekmēgsḭz (ekmeksiz)  4 /2 , ḫebērsḭz (habersiz) 7/4  

1.5. -daş , -deş , -taş , -teş 

ḳardaş (kardeş) 2/1 , arḫadaşlārîn (arkadaşların) 2/ 

1.6. -ncı , -ncı ,-ncỉ ,-ncἶ   

ḳırḫîncî (kırkıncı) 2/10 ,  birincḭ (birinci) , kinci (ikinci)  6/8   

1.7. - çık - çik - cỉk - cἶk   

 
1 . DAKUKLU M., Küçük Altun Köprü Sözlüğü, Birlik sesiDergisi,s.34.yıl,Bağdat 1984 s.93 
 
 
2 . BEŞİRLİ,Çoban,Irak Türkmen Ağızları,Doktora Tezi,İstanbul 1979( Basılmamıştır),s.199 .ÖZÇELİK,                    
                    Sadettin,Urfa Merkez Ağızı,TDK yayınları No:666,Ankara 1997,s.69. 
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mînçıka (bu kadar)  4/4  

1.8.  - an  

oġlan (oğlan) 2/2 

1.9.  - el  

gözel (güzel)  1 /7 

1.10. - gile  

        Nenesi gile, babası gile, bu sözcük Türkçede  babası gil şeklini almaktadır . Türkçede (bablar, 

neneler) şekli geçmektedir. 

1.11. - aka , - akâ - eke  

        Türkçede rastlanmadığı bu ek AltınKöprü ağzında kullanılmaktdır. Bu ek genellikle daha önce söz 

konusu olan tanınan nesneyi, şahıs göstermek için kullanılar.  

atakaya 1/1 , Arvadaka 6/12 , ḳızaka 7/3     

      Ayrıca bir kişiye hitap edildiğinde  de kullanılmaktadır. (Adamaka 3/3) . Bu ekin AltınKöprü 

kasabasında konuşulan Kürtçede var oluşu ve aynı manada kullanışı,bu ekin kurtçeden Altınköprü ağzına 

geçtiği kanatını uyandırmaktadır. Kürtçeden aldığım şu örneklerde bu hususiyet açıkça"o oğlan" daha 

önceden bilinen kaden.Burada bir hus usu belirtmeden geçmeyeceğim,Altınköprü ağzına bu ekin parti 

siplere  geldiği  halde  ( geleneke )  Kürtçede  bu husu mevcut değildir1.   

2. İsimden fiil yapan ekler: 

       İsim soylu sözcüklerden fiil yapan eklerdir. 

2.1. - la , - le   

Yollādîm (yolladım) 3/6 , baġlādî (bağladı)  2/7 , başlar 5/3 

2.2.- ar , -er  

yaşar 6/2 , düşer 7/10 , ḳarar (karar) 7/23  

2.3. -en 

begēnmrḭ (beğenmıyor) 7/4 

3. fiilden isim yapan ekler:  

        Fiil kök veya gövdelerine gelerek isim, sıfat gibi isim soylu sözcükler veya fiilimsiler oluşturan 

eklerdir: 

3.1. - maġ , - meġ , - maḫ , - meḫ  

       Bu ekin son sesteki g ’li şekileri yalin  hallerde de kullanıldığı için-(maġ ,meġ) şeklininde buraya  

alınmasını uygun bulduk.  

Vėrmeġ (vermek) 2/2 , yėmeġ (yemek) 213 , gezmeġ (gezmek) 5/4         

 
1. DAKUKLU,M., age., s. 34.yıl,Bağdat 1984 s.95 
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      Bu ekin Türkiye Türkçesinden değşiklik arzeden bir  özelliği Eski Türkçe ve bugünkü Azeri 

Türkçesinde de olduğu gibi, iyel ik eki  almasıdır.  

(içmeġim)    

     Bu ekin diğer özelliğide teklik 3.İyelik ekinden sonra dan-den (< elin) edatlarıyla kullanılarak sözcüğe 

zarf fiiller vasfı kazandırmasıd1.  

gēldḭġḭyden (geldiğinde) 2/12.  

3.2  -ma , -me  

ễşitme (işitme) 6/3 alma 7/25 ,  

3.3 -ış , -iş   

dēgḭş (değiş) , yāġîş (yağış) 

3.4 -m  

dilēkçḭlḭġḭme (dilekçiliğime) 1/1 , seleme (güya) 2/2 ,  tāḫîm (takım) 3/4   

3.5 - g , - ġ , - k –  

bȫyǚg (büyük) 7/8 , boyaġ (boya)  8/2 , ḳōnaġlārî (misafirleri) 7/2 

3.6 - aġ , - aḫ , - ek  

ḳōnaġlārî 7/22 

3.7 - ġın , - ġin , ġỉn , - ġἶn  

yorġỉn (yorgun)  , gēzgincḭ   

3.8 - ı , - i , - ỉ , - ἶ  

sürἶndἶ (sürünmek) 2/11 , ḳōrḫỉ (korku) 4/4  , ḳērrḭ (çok bilen) 7/4  

3.9  - ce , - ca , ­ cı , -ci  

inci 6/9  , eglence (eğlence) 

3.10 - a , ­e  

derēnḭ 5/4 

4.Fiilden Fiil  yapan ekler: 

     Bir fiilden yeni bir fiil yapan eklerdir2. 

 

4.1 - n   

yeḫēnḭp (düş almış)  

4.2 - l   

bāḫîlî (bakılı)  7/15 , ēgḭl (eğil)  8/4 

 
1.BEŞİRLİ ,Çoban,age.,.s .200 

2 . BEŞİRLİ ,Çoban, age.,s.218. ŞAHBAZ,Hüseyin,age.,s.444.GÜLER, Zülfü,Harput Ağzı,Elazığ Belediyesi ,  
                     yayınları,Elazığ 1992,s.127. 
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4.3  - ş  

dolaş , sėleşḭ (konuşu)  (metinlerde geçmemektedir) 

4.4 - r   

bişḭrdḭġ (pişirdik) 4/5 , bitḭrrḭġ (bitirdik) 7/7   

4.5 - er , - ar  

ḳaçar (koşar) 4/2 , tikerem 6/6 , tutar 6/12 

4.6 - se   

gȫrset (göster)1  5/7  

4.7 - ele   

eşele , - çekele (çekmek)   (metinlerde geçmemektedir)                                                                                

Anlatan : Wehibe Tewfik, yaş 67, ev hanımı, okur yazarı yok.  

Derleme yeri : Altınköprü 

Konu : Patşahın Üç Ḳızî 

   ( 1 ) 

1. Bir patşah warmış üç ḳızı wārmîş. ḳızlārînîn birinḭ wễrḭ saġ wezirḭn ōġlỉna birnḭ wễrḭ sol wezirḭn ōġlỉna 

. Bir ḳızınîn da gēlḭller dilēkçḭlḭġḭne .Dễdḭ : baba hĕç warmam kişḭye atakaya  warram  ḳızım atakaya  

olmaz  warasan . Ah nece  ōlỉ warasan. 

2. Dễdḭ: bem  atakaya  warram . Bỉnỉn ḳaḫar  kēbnḭn  kėser. Ata ḳāçî  her  gėce  gider  atakānîn  

ġurfāsînda  yatar . Ay dōlānî il dōlān ,bir gün  patşah sawaşa çıḫîp. ͑esker  lėşker tȫkἶldἶ.  ͑Eskērḭ lėşkērḭ  

ḳırılî patşāhǐn  oyzadan bir  ātlî  gēlḭ yėl  tēkḭn besne bėle  ėder  bỉnca e͑skērḭ  yıḫar  gene bėle  ėder bỉnca   

3. ͑ Eskērḭ  yıḫar... ḳız da ōtỉrỉp  dam da bēsḭ  dễdḭ : ͑ ümrἶy ḳalmāsîn  , bēyḭ de warāydîy bir  adama , bēsḭ  

kişḭmdḭ . bēmḭn kişḭ  tēkḭn  sawaş  ėdērdḭ  indḭde . O atakāçî kişḭmdḭ  , dēyḭr : ōnỉn kimin sawaş ėdērdḭ ... 

Gễttḭy  wārdîy bir ata dilsḭz āġîzsîz ḥaywana ! Bēsḭ de yāndîġînnan , baḫar kişsḭ gēldḭ at üzērḭnde 

4. Bėle  ễttḭ bỉnca ͑ eskērḭ ḳîrdî , ễbėle ễttḭ  bỉnca ͑ eskērḭ ḳîrdî.Yāndîġînnan  dēyḭr : aḫîrşerler  ne  bāşîma  

bỉnca  ḳaḫîsîz ... işte bēsḭ kişimdḭ ,dēyḭr:bēsḭ  kişḭydḭ ? He bēsḭ  kişḭmdḭ . Atakȃ gēldḭ yėwe burnἶnἶn ḳanātî 

āçılîrî ȫrtἶlἶrἶ . Millet dāġîldî millet dāġîlannan sora ḳız damnan ễndḭ aşāġya. Atakȃ pērḭler  

5. Pataşāhînîn  ōġlỉdỉ  dễdḭ :Fatma  ḫan Fatma ḫan gēlgḭnan  bỉra gễttḭ yāḫuna dễdḭ : ōdỉ bem ḳōyỉram 

gidḭrem , Alla  ḫētrḭçḭ , Pėġember  ḫētrḭçḭ  .....  Bem  ėdḭbem bēyḭ ėtme. Dēyḭr : ōdỉ  bem  gễttḭm  

binyedam  ḥāpsî  işte  bėlēdḭ  .... Bir  ḳuş  ōlỉ ... ḳonar  pėncereye  dēyḭr :  ege bēmḭ  istēdḭysey  bir  dēmḭr 

...   

6. ͑ äḳḳaz al ēlḭye harda  ͑ äḳḳāzḭyḭn  ücἶ  yilḭndḭ ,harda  kalāşîyîn dibḭ dēlḭndḭ ... Bēmḭ  orda tapasan . Dēyḭr 

: ễyyidḭ . Bir  bayaz gügērçḭn ōldì gễttḭ. Bỉ patşah ḳızî ḳāḫtî  wārîn yōḫỉn hāpsîn sāttî gễttḭ ardîca . Bir  

kalaş  girdḭ  ayāġîna bir dēmḭr  äḳḳaz āldî gễttḭ. olāştî  bir memlekete .Bāḫtî  kalāşnîn dibḭ dēlḭnḭp  

7. ͑ äḳḳāzînîn ücἶ yilḭnḭp.Dễdḭ :bem Meḥmed Çelēbḭnḭ bỉrda taparam inşalla . Orda bir gözel ḥamam 

yaptırdî bỉ ḥamāmîn bāşînda ōtỉrdỉ.Gelen gėçen bir matal dēyḭr,girrḭ yeḫēnḭrḭ  toḫ çıḫîrî yāzîya .  

 

Anlatan : Gazi Mendan Ali , yaş 73, devlet mamuru, emekli. 

Derleme yeri : Altınköprü 

Konu : ͑ Äḥmet Wezir 

 
1 . SAATÇI, Suphi, Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 6 Azerbaycan­Irak(Kerkük) Türk    
                   EDEBİYATI, Kültür Bakanlığı, Ankara 1997,  s. 156­157. 
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( 2 ) 

1.Günnērḭn bir günἶnde bir ͑Äḥmet Wezir wārǐydǐ. Bỉ Ä͑ḥmet wezirḭn bir ḳardāşîda wārîydî. Bỉlārîn bir 

ḳızdan bir ōġlì wārîydî. Walla bir gün ͑Äḥmet wezir  ḳardāşna  dễdḭ: ḳardaş gel  ͑ämḭn ḳızîn wễrḭm sēnḭy 

ōġlỉya . Beslērḭ ōldỉġỉ  günnen bỉ ḳızîn  

2. Oġlana kēbḭnḭ kesḭlḭp.Aylar iller gėçer bỉ ḳızdan bỉ oġlan birbirne  ͑äşîḳ ōlỉllar. ͑Äḥmet ḳızînî ḳardāşî 

ōġlỉna wėrmērḭ aḫşam meḥēlḭ ḳardāşǐ adamlārî yễwḭne göndērdḭ. Bỉ dễdḭ: ḳeblễttḭm. ḳardāşî aḫşam 

adamlārî yıġar bỉnỉn yễwḭne  gễttḭ. ͑ Äḥmet Wezir sen seleme gễwlḭnde  kızîn wėrmeġ  istēmḭrḭ   

3. Ḳaḫar ḳāpî arḫāsîna bir callat  bırāḫtî ,bỉna gelen adamlārî  ḳardāşîydan barabar ḥāpsînî  ȫldἶrdἶ .Bỉ 

ḳardāşînîn ōġlỉ  arḫāsîca  gidene ātlî göndērdḭ nāḫsî terefteyse ōnỉ tāpîn  gễtḭrḭn. ōnỉ da ȫldἶrrem . Walla bỉ 

ki ātlî , gễttḭler  bỉ  oġlānî  gễtḭrdḭler . Yōlỉn bir yễrḭnde , ātlînîn  birsḭ birne  dễdḭ : Gel bỉnỉ ȫldἶrmḭyēġḭn 

4. Bēsnḭn kȫynēgḭnḭ bir ḳuşỉn  ḳanîna  ewleyēġḭn  aġaya  aparāġîn,Walla oġlānîn ḳanınî kȫynēgḭn 

apārdîlar aġalārîna wễrdḭler bēsḭler oġlānî dirrḭ bırāḫtîlar ȫldἶrmēdḭler. Bỉ oġlan yolda yễrḭrḭ ḳēḥirldḭ bỉnỉn 

ḳenşērḭne yolda ki mulla gēlḭ .oġlānî  tānıdîlar,sordỉlar  nāḫsî  terefe  gễdḭsey? dễdḭ  : ͑ ämḭm babamnan  

5. Barabar arḫadaşlārîn ȫldἶrdἶ.Beslērḭ ōġlannan sōrdỉlar : Nişḭ ȫldἶrdḭ ? Oġlan dễdḭ :Babam  gễttḭ ͑ ämḭm 

ḳızînî beme āssîn yễwḭn ḳāpîsî arḫāsîna bir callat bırāḫîptî  adamlārî  ḥāpsînî ȫldἶrdἶp,ki ātlî gȫndērdḭ 

bēmḭ ȫldἶrmeġe,ki ātlîlar ḳanınî  kȫynēgḭmḭ apārdîlar bir ḳuş wỉrdỉlar ḳuşỉn ḳanînā ewelēdḭler    

6. Bemḭde sāldîlar. Atlîlar bỉnỉ apārdîlar,bỉnỉn  ͑ämḭsḭ yễwḭne. ͑ ämḭsḭne dễdḭler: memnun ōllỉġ  bēyḭden ege 

bỉnỉ ȫldἶrmēsey.. ͑ämḭsḭde bỉnnārîn memnun  ōldỉġlārînî  ḳeblễttḭ , dễyḭr: Daha ḳızîmîn  ādînî  dilḭne  

gėtḭrmēsḭn .Bỉna beslērḭ dễdḭler : ḳızîyîn ādînî dilḭne daha gētḭrmez.ōġlana  dễdḭ :tamam bỉnỉn ḳızînî 

7. Dilime bir daha hĕç gētḭrmem .͑ ämḭsḭ dễdḭ : Bir neçe dene ȫgἶnde söz wễrsḭn ki ḳızmîn adînî  

gėtḭrmēsḭn bir daha  gētḭrsey ? bēynḭ ȫldἶrrem.Walla oġlanakȃ söz wễrḭ.͑ ämḭsḭ de ḳızînî baġlādî.Bỉ gencḭn 

ȫldἶrmēġḭnḭ istēdḭ .Mullalar bỉna memnun ōldỉlar ,ōġlānî ēlḭnnen āldîlar.Dễdḭler : Ōġlānî bîraḫ gễtsḭn 

8. Bir uzaġ yėre.Walla bỉnỉ gȫndērḭller bir uzaġ yėre bỉ yolda gễdḭrḭ bir tācîra rast ōldỉ.Tācîr ōġlana dễdḭ: 

oġlỉm nāḫsî terefe gễdḭsen? Dēyḭrḭ: ͑ ämḭm bēmḭ öldἶrmeġ istḭyḭp ,bem ēlnḭnen ḳaştǐm .Tācîr dễdḭ : bemnen  

yėwe  gidēġḭn , bem  bēynḭ  ȫz ōġlỉm sayaram, Bir ḳızǐm da war ōnỉ beye  wėrrem .  

9. Bỉnỉ  apārdî  yễwe , ḳızna  dễdḭ:  ḳızîm  bēyḭ  bỉnỉ  ễyyḭ  mu ͑ emele  ėle bỉ filan tācîrîn ōġlỉdỉ . Bēynḭ 

bỉna wḭrrem .Zaman gễştḭ bỉ gễttḭ ticārete .Bỉnỉn ḳırḫ dene bāġî wārîydî . Bỉ ḳızîna dễdḭ : Bem gelene 

ḳeder,bir ḳîrḫ gün sefērḭne giderem günde bir bāġî besne gėzdḭresen ḳîrḫ güne  ḳeder bem gellem 

ticāretten. 

 

10. Bēynḭ bỉna wėrrem toyda ėderem.ōttỉz dāḳḳuzỉ wễresen ḳîrḫî wėrmḭyēsen . Babāsî  gễttḭ  ticārētḭne  

ḳız bỉ oġlannan günde bir bāġî gễzḭrdḭler ḳîrḫ günỉ ḳapāttî Babāsĭ gelmēdḭ.Bỉ oġlan ḳızdan ḳırḫîncî kiligḭ 

istēdḭ. ḳız wėrmēdḭ  .Oġlānîn bėlḭnde  bir dėrrḭ ḳurşaġ wārdî aştî bėlḭnnēn  āttî ,diwardan diwara tüngἶldἶ.  

11. Baġda gễzḭrdḭ bāḫtî bir dene bilbil bir gülἶn üzērḭnde çak,çak gễzḭrḭ.Bỉ bilbilin ḳanātî,dėgdḭ bỉ 

güle,gülἶn bir yarpāġî düştἶ. Bilbil  ȫzἶnἶ  ḳeḥrḭnnen  ḳāḫt  üreigne  gülἶn  tikânîna  bātîrdî .Oġlan bỉna bėle 

bāḫtî.Bỉ fēḳḳir bilbil sürἶndἶ ... Sürἶndἶ bāşîn ḳōydỉ bỉ gülἶn üzērḭne ruḥἶ çıḫtǐ .Oġlan  dēyḭrḭ : hay , bỉ nēdḭ  

12. Dễdḭ : Bir bilbil gül ḫētrḭçḭ  ȫzἶn tikânlî dala wurdỉ bem bỉrda durỉbam! oġlan orda bir neçe   m ͑ enḭ 

dēyḭr : sora ḳıza dễdḭ : Bem giderem . ḳızakȃ dễdḭ : yōḫ ḳoymām gidesen ! Babam da bēynḭ beme tēslḭm 

ễttḭ. Babam gēldḭġḭyden gėt.Oġlan dễdḭ : yoḫ  Walla  bem  giderem .Ōġlan  gễdḭrḭ , yolda bỉ  ḳızîn                             

13.Babāsî gēldḭ. Oġlana dēyḭr: Oġlỉm bēyḭ  gėtme. Bem,giderem babāsînnan ḳızî isterem . Bỉlar kisḭde 

yễve dȫndἶler yėmeġ yediler.Üç gün orda ḳāldîlar.Üç günnen sora, gễttḭ oġlānîn.   ͑Ämḭsḭ yễwne.  ͑Ämḭsḭ 

bỉlarîn gelmēġnnen memnun ōldỉ ͑ ämḭsḭ ḳızî ōġlỉna wễrdḭ . Toy ễttḭler . Şirinnḭġ iştḭler . 

 

Anlatan : Memun Emin Latif  , yaş 67, öğretmen, emekli. 
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Derleme yeri : Altınköprü 

Konu : Bir Adam 

( 3 ) 

1. Günnērḭn bir  günἶnde bir adam wārmîş . Arwādî  cḭger ister bēsḭnnen. Bỉ gider ḳassab tükânînnan ciger 

āssîn. ḳassaba dēyḭrḭ: Bỉ cḭger naġadaya ? Dễdḭ :Bėş dḭnara . dēyḭr: Nişḭ ḳardaş cḭgērḭn birḭ üç dḭnara  bēyḭ  

bėş  dinara dēyḭsen.  

2. Ḳassab dēyḭr: ͑ ämḭ o cḭger üç  dḭnara  Musỉlʾda  bỉrda dȫgἶ  .Bỉ miner ata gider Musỉlʾa , olāşî bir 

ḳassābîn yannā, ͑ämḭ cḭger naġdaya ? Dēyḭr : üç dinarādî. Memlekētḭy nāḫsî tereftēdḭ gēlḭpsen bỉrdan cḭger  

alîsān ? Dēyḭr : Walla  memlēktḭm  kērküg  dēyḭr : Orda bahāydî cḭger. İndḭ gēldḭm  Musỉlʾdan ucỉz  ālîm . 

Dễdḭ : 

3. Bỉ gėce beme ḳonaġ olmỉsan? Dēyḭr :bēlḭ. ḳāldî. Mǐġrîb ōldỉ ḳassab bēsnḭ apārdî yėwne.Yėmeġ  ễdḭpler 

. Dễdḭ : adamakȃ yễġḭn dögēġḭn  yoḫsa  dögēġḭn yễġḭn ? Dễdḭ:Walla yễġḭn  dögēġḭn. ḳonaġ ürēgḭ çatlādî . 

ḳonaġ daha yễmḭrḭ. ͑ ämḭ nişḭ yėmḭsēn ? Dễdḭ: Dēynḭz  dēyḭsḭz : dögēġḭn. Bēyḭ , dễdḭ: ḥēḳḳîy olmāsîn. 

4.Şām ễttḭler. şamnan sora her  birḭ elḭne bir dögēç āldî gễştḭler yan göze bėle çāldîlar o ḳēbrḭ istēdḭġḭy 

tēkḭn. Adam dễdḭ: Bỉ nễdḭ dȫgἶsἶz  bỉnỉ ?Arwad dễdḭ: Walla bỉ kişḭmḭn ḳēbrḭsḭdḭ yėwde gȫmἶbem bēsnḭ 

.Nişḭ ? Dễdḭ: Rēzilḭydḭ  öz mālînî yėmēzdḭ, ürēgḭnnen gelmēzdḭ yễsḭn  rēzḭllḭġ  ėdērdḭ. 

5. Bēsḭ ölennen sora bemde bỉ ḳassaba wārdîm.Anaştālîġ ėdērḭġ ḳaḫārîġ dögērḭġ bēsnḭ,gunortālîġ ėdērḭġ 

ḳaḫārîġ dȫgērḭġ bēsnḭ ,aḫşam şam ėdērḭġ ḳaḫārîġ dögērḭġ bēsnḭ . Şamnān ewel dögērḭġ şamnan sora 

dögērḭġ , bỉnỉn   ͑äḳlḭ bāşna gēldḭ .Ay dēyḭp bem de rēzillḭġ ễdḭbem kērküg harda Musỉl harda gēlḭbem 

6. Ciger almaġa ! yễtḭştḭ Kērkügʾe . Ḥambal arḫāsîna wễrḭp ferdeyden pirḭnc gēldḭ yễwe  olāştî. Arwad ha 

nễttḭy ? Dễdḭ .Walla birşėy  ėtmēyḭbem . Dễdḭ : Bîġada ėtḭ yollādîm, pirḭnc yollādîm olmāzdî yėmeġ  

ėdesen!                               

7. Dễdḭ : ēh  bilmēdḭm  Ne bilḭm  ḳōrḫtỉm! ḳız , dễdḭ : Bỉnca wāḫît bem rēzḭllḭġ ėdḭbēm. Kerkügʾἶ 

ḳōyỉbam gễdḭbem Musỉlʾdan cḭger ālîm ! Bỉnnan sora al bemnen yėmeġ. Mende gễttḭm mene bir şėy 

wėrmēdḭler      

 

Anlatan : Cuma Kasapoğlu   , yaş 63, sayyar satıcı, okur yazarı yok. 

Derleme yeri : Altınköprü 

Konu : Kėçel Oġlan 

( 4 ) 

1. Bir  wārîymîş  bir  yōḫỉymỉş  bir kėçel oġlan  wārîymîş. Bỉ kėçel oġlan yễrrḭ ayaġna bir tiken batar.  

Bāḫtî bir dene dỉrỉp ekmeg yāpîrî. Dễdḭ : Besne bỉ tikēnḭ  çıḫart  ayāġîmnan bēsḭ çıḫārttî  ayāġînnan 

tēndüre  attî .Dễdḭ : tikēnḭ  isterem 

2. Bem .Ėh, dễdḭ : āttîm tēndüre.Kėçel oġlan dễdḭ: bilmem yan tikēnîm  isterem yoḫsa da  ekmēgḭy 

ḳapāram .Walla bēsḭ,dễdḭ : Oġlỉm  āttîm tēndüre,nễdḭm bem.Walla  kėçel  oġlan  bēsnḭn ekmēgḭnḭ ḳapar 

ḳaçar. Bỉ keçel oġlan gėt  gėt , gėt çîḫtî çöle,bāḫtî bir köme çoban süt sāgîplar bėle içḭller  ekmēgsḭz  

3. Dễdḭ: alāyîn ekmēgḭ wễrḭm  beyze doġrāyîn  içne .Ekmēgḭ wễrdḭ. Walla çoban toḫ yễdḭ  ekmēgḭ. 

yėnnen sora dễdḭ : Beme ekmēgḭm isterem.Çobannār dēyḭr: bēyḭ wėrmēdḭy ekmēgḭ dễdḭy: Alāyîn yễyḭn. 

Birde  Kėçel oġlan dễdḭ : bilmem yan ekmēgḭm wễrḭn, yan da ḳōynỉyỉzî ḳaparam . Walla ḳōyỉnỉ  ḳapar  

ḳaçar.  

4. Kėçel oġlan yễrḭ,yễrḭ baḫar bir yễwden helhele sėsḭ gēllḭ ? Girer içērye baḫar tōydỉ.Dễdḭ: Alāyîn bỉ  

kōyỉn  yanîyîzda ḳāssîn mînçka sora gēllem apārram bēsnḭ  .Gider. Mîçıka  sora  gēlḭ toy  seḥēbḭne  dễdḭ: 

Ha hānî  ḳōyỉnỉm ?  Bēsnḭ  dễdḭ : kōyỉnỉy kễstḭler āş ễtsḭnner. Oġlan: Gễtḭrḭn  ḳōyỉnỉmî  wễrḭn .Ėh  
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5. Ḳōyỉnỉyî kėstḭġ ,bişḭrdḭġ  yễdḭġ kėçel oġlan dēyḭr: İlle kōyỉnỉmî wễrḭsḭz yanda gēlḭnḭyḭzḭ apārram.Kėçel 

oġlan gēlḭnḭ  ḳapar ḳaçar .Kėçel oġlan yolda yễrrḭ bāḫtî bir dene gễçḭr ēlḭnde bir nānḳîra Dễdḭ : Ha nissen 

? Dễdḭ : bỉ nanḳîrāyî  wėr  beme , bỉ gēlnḭ wễrḭm beye.Dễdḭ: ễyydḭ.Bēsḭ  kėfḭ  gēldḭ. nanḳîrānî wễrdḭ ēlḭne 

6.  Gēlnḭ apārdî gễttḭ. Bỉ  nanḳîrānî āldî ēlḭne gễttḭ şat yānînda bir dāşîn üzerḭnde ōtỉrdỉ. Dễdḭ : Tiken , 

wễrdḭm , ekmeg āldîm ekmeg  wễrdḭm ḳōyỉn āldîm , ḳōyỉn  wễrdḭm , gēlḭn āldîm gēlin wễrdḭm ,nanḳîra 

,āldîm ,oġlan  nanḳîrānî çālîrdî  ayāġî sirāndî şata düşti. 

 

Anlatan :Hakim Aziz Sait  , yaş 65, kahve sahibi, okur yazarı var. 

Derleme yeri : Altınköprü 

Konu : Üç Ḫễrḫḭz 

( 5 ) 

1. Bir wārmîş bir yōhỉymỉş üç ḫễrḫḭz wārmîş. Bỉ üçἶ ḫễrḫḭzlḭġe gideller.Beslērḭn birsḭ dễdḭ : bỉ fēḳḭr ḫāḫîn 

( ä͑lēmḭn)  yėwlērḭ nōssỉn ki bemiz çalāġîn.O birsḭ dēyḭr : Nişḭ patşāhîn gėtmḭyēġ yễwnḭ  çalāġîn . Bir neçe  

gün beslērḭ  patşāhîn yễwἶne  bāḫtîlar. 

2. Günnērḭn bir  günἶ  gėce  meḥēlḭn de patşāhîn yễwne  ēndḭler . Patşāhîn  yễwnḭ  çoḫ aḫtar aḫtar  ēḫḭrde  

ḫėznēsnḭ  taptîlar. içḭnde na war ne yoḫ apārdîlar gễttḭler .Yārînsî  patşah yuḫỉdan Ḳaḫar bỉ çalînmaġ 

meselēsḭnḭ ễşḭdḭ patşah  yễwḭnde naġada ḫedeme war,hāpsînî çāġîrî,bēsḭlere  dễdḭ : Nişḭ param 

3. Ḫeznede yōḫtỉ ? Patşah çoḫ beklēdḭ ama baḫar hĕç bir kimseden ḥakât çıḫmādî ? patşah dēyḭr: Bėle 

olmaz.Bem ȫzἶm aḫtārram.Ḳaḫar aspābînî dễgḭşḭ, ͑ itiyādḭ  bir elbise  girer çıḫar. Memlekėtḭ çola çola 

aḫtarmaġa  başlar ama bir şėy tāpmîyîp patşah ki , üç gün sora gene bir şėy tāpmîyîp.Patşah ȫzἶne 

4. Dēyḭr : Nişḭ  gễtmḭyḭm memlekėtḭmḭn yāzîsînda dāġî ,derēnḭ çēmlḭġḭ aḫtārmîyîm.çıḫar aḫtarmaġa baḫar  

bir daġdan oyza üç adam ataş ễdḭp otỉrỉplar. Patşah yaḫlāşî  ḫễrḫḭzlerden ha bỉ Allāhîn daġ derēsḭnde 

gezmėġe çîḫîpsîz ? Ḫễrḫḭzler adama baḫ bỉrada  gezmeġ yễrḭ ōlỉ bēsḭlerden sordỉ da naḫsî terefe  

5. Gễdḭsḭz ? Ḫễrḫḭzler,istḭrḭġ bir sefer daha gḭdēġḭn patşāhîn yễwnḭ çalāġîn .Ḫễrḫḭzler dễdḭler : İndḭ de 

beyne annādîrîġ  işḭmḭzḭ. Bir denēsḭ  dễdḭ : Bem köppēgʾḭn dilḭnḭ annaram,birsḭ ēlḭm ḳîfile degmġten 

ȫzἶnnen açîlîr.O birsḭ bem ḳarānnîġta adāmîtanıram. Ḫễrḫḭzler patşāha dễdḭlr: bēyḭ indḭ de  işḭy  

6. Nēdḭ nedȫgἶ ? bēsḭ dēyḭr :belḭ annādîram. Bem ḳanalmaġ ėdebḭllem Beslērḭ di yalla ḳāḫîn gidēġḭn 

patşāhîn yễwnḭ bir sefer daha çalāġîn.Walla gễttḭler. Patşāhîn yễwḭn çāssînnarda bāḫtîlar da yễwdekḭ 

köpeg ḥürἶmeġe başlar dilḭn annar,dễdḭ :Gērḭye dȫnēġḭn .Kinci sefer pātşahîn yễwḭne  ėndḭler,Yễwnḭ  

aḫtar 

7. Aḫtar ḫėznēyḭ tāptîlar.Ḫễrḫḭzlerḭn birḭ ēlḭ ḳifile degmēġten ḳifil ȫzἶnnen açîlîr.Günyelērḭ  dōldỉrmaġa 

başlādîlar patşah ḥeresḭne işaret ễdḭp ḫễrḫḭzlerḭ tuttỉrdỉ.Beslērnḭ  ḥepse bırāḫî.Yārînsî  sebbeḥten bỉlārçî 

asmaġ ipḭ ḥazırlādîlar.Beslērḭ hele ipe asîlmîyîplar .Patşah baḫar ḫễrḫḭzlērḭ ayaġlārînîn  

8. Gözlērḭne ḳeder  bāġlîyîplar. Patşah yaḫlāşî dễdḭ: Nenēyḭz bėle babāyîz bėle nėtḭyḭz ki bēyzḭ  ipe asîllar. 

Ḫễrḫḭzlerḭn birsḭ dễdḭ :Patşah yễwnḭ çalîrdîġ bēmzḭ ḥerēsleḭ tuttỉlar. Birsḭ Patşāhî sesḭnnen tānîyîp.  

9. Patşāhîn ürēgḭ yanar bēsḭlere emḭr wễrḭ ḫễrḫḭzlērḭ ipten ēndḭrḭller  Bēsḭlere patşah deyir: Bēmḭn ḥakâtî 

ễşḭdḭn ễyyḭ . Bỉ sefer ễttḭyḭz bēyzḭ  ͑ äf ėderem. Ama  kincḭ sefer ėtseyḭz  bāşîyîzî wurram. 

 

Anlatan : Abdilkerim Dağıstani , yaş 72, manavaçı, okur yazarı yok. 

Derleme yeri : Altınköprü 

Konu : Fēḳḭr Adam 

( 6 ) 
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1.  Wārîydî yōḫỉydỉ bir fēḳḭr adam wārḭydı.Günde gidērdḭ ōdỉn yıġmaġa. Bir gün yōrỉndỉ dễyḭrḭ : OF 

.Baḫar bir adam pėydah ōldỉ. Dễdḭ : Ha nissen? Dễyḭr: adam Walla bir şėy istemirem bem  yōrỉndỉm. 

Dễyḭrḭ : Bēlḭ bēmḭn ādîm  ōftỉ .Dễdḭ : bem ... 

2. Feḳḭrem günde odỉn yîġaram her meḥel de acam ! Dễyḭr : sēnḭy bir ḳızıy war al bỉ torbāyî, ȫzἶyçἶ apar 

ḳızıy beme wėr .Walla adam ḳızınî bỉna tēslḭm ėder.  Bēsḭde: Ardîmaca gēlgḭnan.Yễrḭ yễrḭ bir ḳesre 

ōlāşî.Bỉ ḳēsrḭn içḭnde bir fetre yaşar.Gėce ōlỉ bir şėy wễrḭ ḳıza ḳōḫlar ḳızǐn ḫebērḭ  ȫzἶnnen ḳalmaz.  

3. Sebbeḥ ễyyḭ ōlỉ. bir ay bėle, ki ay bėle arwādî ͑ äcḭz ōlỉ. Ḫedeme gider kişsnḭn yōlnỉ bekler. Dễyḭr: 

Arwādîy çoḫ ͑ äcḭzdḭ , ha ! Babāsî yễwnḭ istḭrḭ gễtsḭn.kişsḭ dễdḭ : Ėh Walla yėwne  gėtmeġḭyde ä͑ynḭ Fikrḭn 

bozallar bes neney,babay yễwḭdḭ bēsnḭ apar bir ḥeftēlḭġe.Walla arwādî apārî adama ḥāzîr ol dễdḭ. Bēsnḭ 

adama 

4. Ḳoyar  ener aşāġî  ễşḭdḭ bir ayaġ sēsḭ gēllḭ hay! Fatma Ḫanîn sēsḭdḭ ḳız gider nene babāsîydan şad ōlỉ. 

Nenēsḭ , babāsî dēyḭller: Kişḭy kimdḭ ? Dễdḭ: Walla görmem ȫzἶnἶ bes bėş meḥel yėmeġ gēlḭ ȫgἶme , 

yėmeġ  ḳaḫar  ȫgἶmnen , ḫizmet ėdeller beme. Ama her aḫşam ōlỉ bir şėy wễrḭ  ḳōḫlram daha ȫzἶmnen 

5. Ḫebērḭm ḳālmîyîp sebbeḥe ḳeder. Ėh. Beleyse baḫ ōnỉ ḳōḫlama almānî wėrseler ōnỉn yėrḭne ḳoḫla. Bir 

ḥefte geçennen sora nenēsḭ dēdḭġḭ ḥakâtî ḳız ėder.Baḫar nēdḭ ne dȫgἶ ?kişsḭ bir gün yuḫsỉnda arwādî görer 

şapḳa bāşînda yễddḭ ḳifil yễddḭ kilig kȫbēgḭn de bir kilḭgḭ açar dēyḭr : Ha nissen?   

6.   ͑Äḥmet Çelēbḭʾnḭn zürrḭyēsḭ dünyaya gēllḭ beşig yaparam .O birsḭ dễdḭ: Walla , ͑Äḥmet  Çelēbḭʾnḭn  

zürrḭyēsḭ  gēllḭ  dünyaya aspab tikerem bỉnda  yuḫỉdan  disknḭ ?  kişsḭ dēyḭr : Bỉ bēmḭ ȫldἶrἶ ēmḭr ėder bỉ 

arwādî apārîn bāşînî kēsḭn ͑ äzyēsnḭ ḳan ėlēyḭn gētḭrḭn beme dễdḭ.Bēsḭ ḳıza dēyḭrḭ ! Nễttḭy ȫz ekmēgḭye 

7. Tepme wurdỉy.Walla ḥeres bir kuşỉ ȫldἶrḭ bỉnỉn bir  ͑äzyēsḭnḭ ḳana eweler ḥeres bēyḭ ȫldἶrmem bāşîy al 

gėt.Yolda dēyḭr nāḫsî bācîy ḳāldîrî bēyḭ gėt ōnỉn yannā .Arwadaka  yễrrḭ yolda baḫar bir arwad köyden 

gēllḭ bỉ bulaġtan su apārrî . Dēyḭr : İnci daġdan enen ḳız inci ḫalḫālî giren ḳız beme bir gėcēlḭġ yėr ėle  

8. O ͑ Äḥmet Çelēbḭ bāşî sadaḳāsna. Birincḭ bācî dēyḭrḭ :  ͑Äḥmet  Çelebi ḳurban ōssỉn ḳēbḭrsḭne  ḳālîp 

dēyḭr : ḳawar bēsnḭ . Kinci bācî gēlḭ ͑ äynen dēyḭr : İnci daġdan enen ḳız inci ḫalḫālî giren ḳız beme bir 

gėcēlḭġ yėr ėle o ͑Äḥmet Çelēbḭ bāşî sadakāsîna kinci bācî dēyḭr:  ͑Äḥmet Çelēbḭ ḳālîp indḭye ḳeder   

9. Bir ekmeg wễrḭn bāşî  sadaḳasîna .Bỉ sefer en kḭçḭk bācî gēlḭ   ͑äynen dēyḭr : İnci daġdan enen ḳız inci 

ḫal ḫālî giren ḳız bem bir gėcēlḭġ yėr ėle o  ͑Äḥmet Çelēbḭ bāşî sadaḳāsîna , Walla bỉ apārî yėwe. Bỉ 

arwādîn sancîsî  ōlỉ. Gėce apārî bỉnỉ bir ġurfaya ḳoyar baḫar sāncîsî war.Gēlḭ kişsḭne  

10. Dēyḭr :Bỉ arwadakānîn sāncsî war. Nėdēġḭn ? Günēḥtḭ ,kişsḭ dễdḭ : Bem, gḭderem ayrî  ġurfaya , bēsnḭ  

bırāḫın bỉ  ġurfaya .Ebēyḭ  gētḭrḭn doġsỉn. Walla gider bỉnỉ çāġîrî  ḳardāşîʾnîn küremēsḭ , keḥkül bāşînda 

yễddḭ  ḳifil yễddḭ kilig kȫbēgḭn de bỉ uşāġîn ebēsḭ kėflēndḭ. Gėce ͑ Äḥmet Çelēbḭ pėncereye gēlḭ 

11. Dēyḭr : Ebe yātîpsay oyan , oyāġîysay ễşḭt : Nece beme uşāġlîġîmda ḫizmet ễttḭy bỉnada bėle ḫizmet 

ėle , yārînsîda  ͑ äynen gēlḭ bėle dēyḭr: Bỉ arwada bỉ meselēnḭ ḥakat ėder yėw seḥēbḭne dēyḭr : Bācî 

bāḫîram bir ḳuş pėncereye gēllḭ bėle dēyḭr gēdḭrḭ.Yễw seḥēbḭ sorar nāḫsî wāḫît gēllḭ dēyḭr:  

12. Azan meḥēlḭ gēlḭ.Arwadaka ȫzἶnἶ mat ėder.Arwadaka bilḭ ḳardāşîdî.Gēlḭ bir kelime dễsḭn:tėz 

ayāġînnan tutar. Dēyḭr : Salmam salmam ễndḭrḭ aşaġya bỉ ki bācîyî ḳawar kḭçḭk bācîydan şād ōldỉlar                

 

Anlatan: Cewdat Enwar Ali  , yaş 71, öğretmen, emekli  

Derleme yeri : Altınköprü 

Konu :Gözel Ḥelwēçḭ 

( 7 ) 

1. Wārîydî yōḫỉydỉ bir zengin adam wārîydî. Bỉnỉn bir ḳızî wārîydî . Bỉ adam çola mullāsînî çāġîrdî. Dễdḭ 

: Bem ticāret ėtmeġe giderem.Bēmḭn yėw ne istḭrḭ  bēyḭ  beslerçḭ al gētḭr bem sora ḥisābîyî wėrrem. 

waḫıtlarda tācîrlar karwānḭ   
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2. Ḳētḭre yüklērḭnḭ bîrāḫîrdîlar ticārete gidērdḭler sora nāḫsî memlekėte gėtsēydḭ gerēkḭm o memlekėtḭn 

bȫyügἶnnen dȫnmeġ iznḭ āssînnar sora gēssḭn .Mālînî,ėşye meşyēsnḭ satardî . İşte  mullaya bėle tembḭh 

ễttḭ ki ,dễdḭ : Sayma bēmḭn yễwdḭ say ȫz yễwḭydḭ: Ne istḭller bēyḭ  al beslērçḭ bem  gelendem  

3.Ḥisābîy wėrrem.Bỉ tacir sebbeḥ ḳaḫar ticarētḭne gider Allāhîn günἶ mulla yễwne bir sefer gidērdḭ 

bễsḭlere Dễyḭr : Ne istēdḭyḭz sėlēyḭn! utanmāyîn bēmḭ  ͑äynḭ babāyîz sāyîn. Walla birgün sebbeḥten ḳızaka 

ḫễmḭr  yuġỉrrî  bỉ  asnada  mulla ḳāpîyî  ḳėyyḭm  teklēdḭ girdḭ  içērḭye .Dễdḭ :Ne  gễtḭrḭbem  ḳızîyîz 

4.  Begēnmrḭ beslērḭ ḫebērḭmḭz yoḫtỉ. ḳız mullānî  ḳenşerlēdḭ ḳenşērlḭyḭnde mulla ne gễtḭrḭp  āldî. Mulla 

gelende ḳız ēlḭnnen gễtḭrdġḭ ėşyēnḭ āssîn  ͑ äzyēsḭ üzerḭnde yāşîydî cānî gȫsἶkἶrdἶ,mullaka bỉ ḳıza tēmeḥ 

ễttḭ.Gėce yātîp bỉnỉn fikrḭnde yārînsî gider bir ḳērrḭ arwad yanînā dēyḭrḭ : Bēyḭ ėdebissēy 

5. Bỉ ḳızî  iḳne ͑ ėdesen bemnen bir gėce yātsîn.Walla ḳērrḭ arwad ḳaḫar gider ḳızın yễwne dễdḭ : Ḳızîm 

işte filan aġa bėş āltî aġalārîn adlārînî sāydî beslērḭ beye salam ễttḭler,dễdḭler indḭ bēmḭz ḥamāma 

gidērḭġ,bēsḭde gēssḭn walla ḳızaka ḳāḫtî üzērḭne aspābînî girdḭ,bezēndḭ gễtti, ḥamama . Bỉ ḳērrḭ 

6. Arwad dễdḭ: Bēyḭ dḭ soy aspābîy ḥamama gir beslērḭde indḭ gēlḭ.Walla ḳız sōydỉ içērye girdḭ Bėle bāḫtî 

mullada sōyỉnỉp içērḭde.Mulla dễdḭ: Dḭgė bemnen ōtỉ reḥmet o babaya. Ḳız düşἶnἶ,gễwlḭnde dēyḭr: 

Oho,daha bỉnnan ḳurtārmaġ  yōḫtỉ mulla dễdḭ : Madam bēyḭ bēmḭn,bem de bēyḭn , ḳız dur  indḭ  

7. Mulla,bēyḭ bir ễyyḭ yễḫyḭm sora işḭ bitḭrrḭġ Walla ḳız başlar mullānî yėḫēmeġe.Bir ḳēlip sabunnu bitirḭ 

,mullānîn ḥāpsî cānînî ễyyḭ yễḫḭyḭp sürtἶp,Sora ḳız  tāsî,bîrāḫtî  pėştamālîn  içine gễştḭ mullānîn arḫāsna 

oġada wurdỉ mullānî, mulla düştἶ  ḫėbērḭ ḳalmîyîp,üzērḭne aspābînî girdḭ. ḳızaka memlėketḭn   

8. Yāzsǐna ḳāştî. Ḳız yola düştἶ yễrḭ yễrḭ ,yễrḭ bir ayrî memlėkete olāştî .Bir bȫyüg dāşîn  arḫāsînda 

ōtỉrdỉ.Mîçka sorāsî o memlėketḭn paşānîn oġlỉydan Lale ḳuş āwna  çıḫîptî dễdḭ :Bỉ gün nāḫsî kuşỉ aw 

ėtsem  bēmḭn . Walla  gễttḭler  ama bir  ḳuşỉ  aw ėtmēdḭler  gērḭye dȫndḭler , yolda bỉ  ḳızî  gȫrdἶler . Paşa 

Oġlỉ 

9. Dễdḭ : Lalem indḭ bỉ ḳızî bem apārram allam,walla ḳızdan yėwlēndḭ yễwἶne gētḭrḭ il gēldḭ , il  gễştḭ  bỉ  

ḳızdan , ki oġlỉ , bir ḳızî ōldỉ. Bir gün bỉ ḳız adāmîna dēyḭrḭ :bēmḭ babam yanînā apar. Bēsḭ dễdḭ : ḳēydḭ 

yoḫtỉ.Şah Zade Laley'e dễdḭ :Ḳaḫ bir tāḫîm ͑ äskērḭ gētḭ bēyḭden barabar ,bēmḭn  arwādî apārîn babāsî 

 

10.Yễwḭn gȫrsἶn beslērḭ birde gērḭye dȫnder.Walla Lale de ͑ äsker gētḭrḭ yėmeġ mėmeġlērḭ ḥāzîllar,ḳız 

uşaġlārîydan yola düşer O günἶ yễrḭ ,yễrḭ aḫşama yāḫun  ͑ äsker yüklērḭnḭ  bırāḫtîlar yễre gėcēnḭ orda 

yāttîlar.Lale de ḳaḫar  ḳızîn çadîrîna  istḭrḭ girsḭn.Walla aḫşam namazînnān sora   ͑ äsker yāttî.Lale ḳāḫtî  

çadîrînanān 

11. Ḳızîn  çādırîna  girdḭ . Dễdḭ : Gel bēyḭden  bem bỉ gėcēnḭ bir yễrde yatāġîn.Ḳız ḳeblėtmēdḭ. Lale  

ōġlannārîn birsnḭ  ḳōlỉnnan tuttỉ, dễdḭ : Ḳız  yatmāsay bỉ ōġlỉyỉ ȫldἶrrem . Ḳız dễdḭ :ȫldἶr, Walla sebbeḥ ōlỉ 

  ͑äsker ḳāḫtî yuḫỉdan dēyḭrḭ: Lale , indḭ ḥāzîrîḫ.Lale dễdḭ :Şahzadeʾnḭn bir ōġlỉ ḫestēydḭ ȫldἶ.Onỉ  indḭ  

12.Gömēġḭn sora yola düşēġḭn.Walla oġlanî gömeller  yola çîḫallar aḫşama ḳeder yễrḭdḭler ͑ äynen bir 

yėrde ėşye meşyėlerḭ ễndḭrdḭler ōtỉrdỉlar.Aḫşam namāzî gễştḭ Lale gene ͑ äynen gễttḭ bēsḭnḭn çadîrîna  ͑ äynḭ  

ḥakātî dễdḭ :Nōlỉsay bēyḭ bỉ gėcēnḭ bemnen yatasan.Ḳız gene ḳeblėtmēdḭ .Lale  dễdḭ: Yatmāsay         

13. Kincḭnḭ ȫldἶrrem.ḳızaka dễdḭ: ȫldἶr.Lale kincḭ oġlānîda ȫldἶrḭ. Sebbḥ ōlỉ gene  ͑ äsker ḳāḫtî gēldḭ,Lalem 

gėtmḭyēġḭn? Lale de dễdḭ : Şahzadeʾnḭn o bir ōġlỉ ḫestēydḭ  ȫldἶ  .Bēsnḭde  gömēġḭn sorada 

gidēgḭn.Yārînsî gene yễrḭdḭler aḫşam ōldỉ.Gene bir yėrde durdỉlar yễdḭler , iştḭler aḫşam ōldỉ , namazînnān 

sora 

14. Lale gene ḳızın  çadîrîna  gễttḭ . Dễdḭ : Baḫ ki ōġlỉya  ürēgḭy yanmādî , indḭ de ḳızıyî ȫldἶrrem . 

Ḳızaka dễyḭrḭ :O ki oġlanî ȫldἶrmēdḭy ḳızîda ȫldἶr . Walla ḳızǐda  ȫldἶrḭ . Sebbeḥ  ōldỉ ͑ Äsker gēldḭ gene 

Lale’nḭn çādîrîna,dễdḭ:Gėtmḭyēġ? Lale dēyḭr: ͑Äskere Şahzadeʾnḭn ḳızî da ȫldἶ Walla  ḳaḫallar bēsnḭ 
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15. Gene gömeller ,çadîrlārînî yıġîştîrîllar gene yola çıḫtîlar. Gėt gėt aḫşam ōlỉ bir suyỉn     kinārînda 

ōtỉrdỉlar Lale gēlḭ ḳıza ͑ äynḭ ḥakātî birde dēyḭr: Baḫ  beme uşaġlārîy nece ȫldἶrdἶm bēyḭ de bėle ȫldἶrrem 

.Ḳızîka mîçka sora dễdḭ : Bēmḭ bîraḫ gễdḭm ebdes alîm gēlḭm. Lale bỉnỉn ḥakātîna inanmādî!  

16. Dēyḭr :Gelmesen ḳız dễdḭ : Ḳōrḫma  gēllem . Ege inanmîsāy bir ip baġla bėlḭme dễdḭ: ễyydḭ ḳaḫar ipḭ 

baġlar ḳızîn bėlḭne ḳız gėt gėt bir uzỉn mesefe yễrḭr bėlḭnnen ipḭ açar bir  bȫyἶg  daşa baġlar ḳaçar.Lale de 

ipḭ ḳễyyḭm tutỉp ȫzἶnnen wāyî bēsḭ ordādî, bilmḭrḭde ḳız ḳāştî .ḳız yễrḭ , yễrḭ , yễrḭ ,ha yolda bîyza  

17. Bāḫîrî oyza bāḫîrî bir kimsēyḭ gȫrsἶn yardım ister ama heç bir kimse ḳänşērḭne gelmez. gene de ḳızî 

bekle bekle bāḫîp gelmēdḭ. Walla ḳaç ,ḳaç baḫar ḳız ipḭ bȫyἶg bir daşa baġlāyîptî.Walla döner çādîrna 

yatar.Sebbeḥ ḳāḫtîlar  ͑äsker Laleʾnḭn çādîrna gễttḭler .Lalem gidēġḭn dễdḭ : Yoḫ nişḭ ?  

18. Dễdḭ : Uşġlārî ȫldἶ Arwadîdā ḳāştî. Walla gērḭ dȫneller Şahzadeye dēyḭller : Uşaġlārîy ȫldἶ,Arwādîyda 

ḳāştî bēmḭz macbur ḳāldîġ gērye dȫndἶġ.Şahzade bỉ işe t͑äeccübἶ ḳāldî!Çoḫta fikrḭnḭ  bōzdỉ. Şahzade bėle  ͑

äḳlḭnnen gễştḭ dễdḭ:İndḭ  ḳız gēlḭ.Walla ḳız gēlḭ bir  çobānîn  yannā  dễdḭ  : Çoban bỉ aspābîmî beye wễrḭm  

19. Bễyḭn beme bir ḳōyunỉy kės ḳārnınî  beme wễr ėtmėtḭ  özἶyçḭ çėwėr .Walla çoban kễstḭ  ḳōyunỉ ḳārnî 

marnînî çîḫārtî ḳıza wễrdḭ. ḳızda ḳārnî yēḫḭyḭp  saçlārnî  yıġıştîrdî ,bāşîna girdḭ.Ōldỉ ͑eynen bir  kėçel 

oġlan. Bỉ ḳız yễrḭ ,yễrḭ babāsînî  memlekėtḭne yễtḭştḭ.Gễttḭ bir ḥelwēçḭnḭn yanînda şēgḭrt ōldỉ. 

20. Bỉ helwēçḭnḭn gün be gün müştērḭsḭ çoḫlāştî nişḭ  çoḫlāştî , bỉ ḳız  pek ḥelwe bişirḭrdḭ. Adînî ḳōydỉlar 

((Ḥelwēçḭ gȫzel)) . Gelen  giden herkėş  dēyḭrḭ : gidēġḭn ḥelwēçḭ gȫzēlḭn tukannā , ḥelwe  yễġḭn .Şahzade 

dễdḭ: Ḳaḫ Lale bēyḭden ġurbete gidēġḭn . Atlarına mindḭler yễrḭ yễrḭ o memlėkete gēldḭler.Dēyḭller:bỉrda  

21.Pek yėmeġ kḭmḭn war.Dễyḭller: ḥelwēçḭ gözēlḭn ḥelwēsḭnnen yėmēġnnen pek yōḫtỉ. Gēldḭler  attan  

ễndḭler  yėmeġ  ḥelwe yễdḭler . Aḫşam  ōldỉ, bir adam  gēldḭ  ḥelwēçḭ  gözele  dễdḭ :Bēynḭ filan aġa istḭrḭ 

gȫrsἶn,d ͑ewet ễdḭrḭ. Ḳızaka dēyḭrḭ: Filan Aġaya sėlēyḭn bem gēlmem ḳōnaġlārîm  war. Ama ḳızaka    

22. Bỉ ḳōnaġlārî tānîdî.Bỉ adam gễttḭ dēyḭrḭ: Ḥelwēçḭ gȫzēlḭ  gēlmḭrḭ Şahzade dễyḭr:Nişḭ gelmēdḭ ? Dễdḭ: 

Ḳōnaġlārî war . Şahzade dễdḭ : gėt ḳōnaġlārîda gētḭ ge.Walla  adama  ḳōnaġlārî  ḥāpsnî gētḭrdḭ 

Şahzadeye,Şahazde bỉlara ḫoş gēldḭyḭz safalar gētḭrdḭyḭz dễdḭ .Ḳonaġlar  Ōtỉrdỉlar. Ḳızaka  bāḫtî  babāsî 

orda  

23.Mulla da ordādî.  Şahzade dễdḭ : Her kimḭn  bir ḥakātî  warsa sėleşsḭn heç bir kimse sėleşmēdî . 

Şahzade  dễdḭ: ễyyḭdḭ .Ha kim sėleşḭ ? Ḥāpsî ḳarar wễrdḭler ḥelwēçḭ gözel sėlēşsḭn (Ḥakāt ễtsḭn). Ḥelwēçḭ 

gözel dễdḭ:Bem ḥakat ėderem bės bỉra bir ḥerres bırāḫîn ne kimse girer nede çıḫar. Patşah marāmî  

24.Annadî dễdḭ: Tamam. Ḳız ayrî adāmîn adîydan bāşna gelennērḭ ḥakat ễttḭ .Ḥakātînda bir ḫilaf olmāsîn 

ne yazîdan nede İçerye heç kimse girmez , çıḫmāz. Ḥakat Mullaya gēldġḭyden Mulla ḳōrḫsỉnnan 

sancîlāndî.Dễyḭr:mîçka yazîya çıḫîm ama bỉnỉ Şahzade ḳeblėtmēdḭ.Dễdḭ: Ōtỉr. Ḥakātî  Şahzade de  

25.Annādî.Laleʾnḭn de,mullānîn bōynỉnỉ wurdỉ .Gene ḳızı āldî dȫndἶ  yễwne . Ustāmîzîn ādî  Ḫîdîr . 

Ėlḭmḭzden gelen bỉdỉr Gȫkten üç alma düştἶ , kisi ėşidēne biride diyēne . 

 

Anlatan : Nimet köprülü , yaş 78, manavaçı, okur yazarı yok. 

Derleme yeri : Altınköprü 

Konu : Ḳurttan Ḳoyun 

(8) 

1.Wāryîdî yōḫỉydỉ dērḭn dünyāsînda bir gễçḭyden bir ḳōyỉn wārdî.Kisḭ çıḫtîlar çöle. çȫlἶ gēz gēz Ājdîlar 

yayîlîllar. Bāḫtîlar bir ḳurt . Ḳōrḫtîlar durdỉlar. Ḳurt dễdḭ : Ḳoyỉn ḳardaş indḭ bēyḭ yėrem dễdḭ: Walla 

ḳardaş  durỉbam yė bēmḭ amā 
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2. Bēyiden rica ėderem ,indḭ . Yėme bēmḭ giderem  Ōynỉyḭm ..Mîçka  ȫgἶyde , annan bēmḭ yė , Dễdḭ : Di 

yalla oyza tüngἶldἶ düştἶ , bỉyza tüngἶldἶ düştỉ oyza ḳāştî düştἶ ( ḳurtta hebele etrēfḭnde dolānîrî) . ėle ễttḭ, 

bėle ễttḭ ... ḳōyỉn ḳāştî . Bekle bekle bekle ... ḳōyỉn gễttḭ! ḳurt aḫtar aḫtar. Ḳōynỉ tapmîyîp . 

3. Gēldḭ dễdḭ:Gễçḭ Ḳardaş indḭ yėrem bēyḭ dễdḭ:Nece yėsen bēmḭ bir bēmi yėsey nōlsa dễdḭ: Bēmḭn ki 

balam war . Ḳoy gễdḭm emceglērim dōlỉdỉ beslērḭ yễdḭrdḭm gēlḭm balalārîm da gētḭrḭm her üçmἶzἶ birden 

yė, bēmḭ yip balam ḳalmāsîn balāmî  yip bem  Ḳālmîyîm . Dēyḭr : ễyyidḭ. Gễçḭ de gễttḭ bir  . 

4. Daġa girdḭ balalārîn ēmḭzdḭrdḭ .ki balānî apārdî gễttḭ ḳurt bekle bekle .. Gễçḭ gelmēdḭ Ḳāḫtî  bỉ  

daġ bēmḭn,o daġ bēyḭn dễdḭ : ēlḭmnen kisḭde gễttḭ ! Gễldḭ gễttḭ bir maġaraya girdḭ bāḫtî bir at bāġlîdî dễdḭ: 

At ḳardaş indḭ yėrem bēyḭ At dễdḭ : Yė bilmēsen hėç bēmḭ, bēyḭ bir şapḫāndî ḳurt bēmḭn.  

5. Kimḭn ajdaha ātî nece yesen dễdḭ:İşte yėrem. Dēyḭr : Bēmḭn   Nālîma ... Barātîm nālîma yazîldî 

Dễdḭ:Nālîy hardādî dễdḭ: Ayāġîmîn āltîndādî . Dễdḭ : Ḳāldîr bāḫîm ! At ayāġîn ḳāldîrdî ḳurt ēgḭldḭ 

baḫmaġa āllîna bir tepme wurmāġîydan ḳurtỉn bễynḭnḭ tȫktἶ yere ḳurt düştἶ gebērdḭ.ḳōyỉn ḫılas oldỉ gễçḭde 

ḫılas ōldỉ atta ḫılas ōldỉ.  

Sözlük 

Altınköprü şivesiyle Türkçe Altınköprü şivesiyle Türkçe 

A , Ä  D    

aḫşam akşam dilēkçḭlḭġ söz almak 

arḫāsȋyca ardıyca dam çatı 

aḫşam meḥēlḭ akşam üzere dēyḭr söyler 

anaştalȋġ kahvaltı dȫgἶ değil 

arwādȋ eşi dḭ yalla haydi 

alāyȋn alın dễgḭşḭ değişir 

aspab elbise durἰbam durmuşum 

ajdaha Çok büyük Di ge haydi gel 

ājdȋlar açlar Dudaġȋw dudağın 

allāhȋn günἶ her gün degḭlḭḫ    deyliz 

ʿäkkaz çögen E , Ė  

ʿäşȋḳ aşık ewlēndḭ bulandı 

āssȋn alsın ėdḭbem ediyorum 

ʿäcḭzdḭ küskün ễyyḭdḭ iyidir 

aġlaram ağlarım ēḫḭde En sonunda 

awçȋ avçı ege  eğer 

ʿämḭn ḳızın Amcen kızı ėttiġḭn yaptığını 

B  F  

bem ben Felegḭn feleğin 

bἰnca bu kadar G , Ğ , Ġ  

bele böyle gễttḭy gittin 

besḭ kendisi ġurfāsȋnda odasında 

bēsḭler onlar günnerḭn günlerin 

baḫtȋ baktı günortālȋġ öyle yemeği 

bēlḭ evet günye torba 
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bir fetre bir ara günde her gün 

bulaġ çeşme günēḥtḭ günahtır 

bayġuş bayguş gėtme gitme 

baḫan bakan gebērdḭ öldü 

Bes sacede Gözeldḭ güzeldi 

    

Altınköprü şivesiyle Türkçe Altınköprü şivesiyle Türkçe 

C  H , Ḥ , Ḫ  

callat cellat ḥamam hamam 

Ç    ḥeḳḳḭy olmasın Sen karışma 

Çoḫ çok ḫễrḫḭz hırsız 

çıḫar çıkar ḫāḫȋn milletin 

H , Ḥ , Ḫ  mulla hoca 

ḥakât söz miner biner 

ḥürἶmeġ havlamak mȋġrȋb Akşam vakti 

ḥepsḭ hepsi mἰçἰka sors Biraz sonra 

ḥeres koruma N  

ḫebērḭmḭz haberimiz nişḭ niçin 

ḫılas oldἰ kurtuldu naġadaya kaç para 

ḥelwēçḭ halveçi nễdḭm ne yapayım 

ḫoşἰysa çok hoş nissen ne istiyorsun 

ḥäsret hasret nenēyḭz anneniz 

I,İ                                                  nāḫsȋ hangisi 

ʿitiyādḭ normal O , Ö                                         

İlk ewwel İlk önce oyzadan diyer taraftan 

K , Ḳ  ȫzἶnἶ kendini 

ḳızlar kızlar oyza o taraf 

ḳaḫar kalkar ōdἰn ot 

kebḭnḭ kēsḭlḭp Nikâh kıymak  ȫgἶde önünde 

ḳardaş kardeş ōtἰ otur 

ḳeblittḭm kabul ettim oḫἰ oku 

köynēgḭn gömleğin össe ölse 

ḳurşaġ kemer R  

ḳeḥrḭnnen kahrıdan rezḭl cimri 

ḳonaġ konak S , Ş  
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kėçel kel seḥēbḭne sahibine 

ḳȋfil kilit sancȋ ağırı 

kincḭ ikinci şam akşam yemeği 

ḳesḭr köşk şat ırmak 

kilig anahtar   

Altınköprü şivesiyle Türkçe Altınköprü şivesiyle Türkçe 

kḭçḭk küçük T  

ḳērḭ Yaşlı kadın tüngἶldἶ zıpladı 

  toy düğün 

  tepme tekme 

M  tüngἶldἶ zıpladı 

matal masal U , Ü  

mʿāmele davranmak uzaġ uzak 

uşaġlıġında çocuken Y  

W  yėwe eve 

wezir vezir yeḫēnḭrḭ yıkanıyor 

wễrḭ verir yāzȋya dışarıya 

warmış varmış yễġḭn dögēġḭ Durmadan yiyin 

warmam evlenmem yoḫsa yoksa 

  yōrἰndἰ yoruldu 

  yė yiyin 

 

Sonuç 

        İncelememizde görüldüğü üzere, Altınköprü şekil bilgisi bakımından  , Kerkük ve diğer Anadolu 

ağızlarına göre bazı ayrlılıklar gösterir. 

        Irak Türkmen ağzı, batı Türkçesi'nin doğu yöresinde (Azerbaycan Türkçesi) yer alan ağızlar 

topluluğuna girer. Dil coğrafyası bakımından yer yer güneydoğu Anadolu ağızları , İran Azerbaycanı ve 

kısmen Suriye Türklerini içine alır.                           Irak'ta konuşulan Türkmen ağzı genel olarak 

beraberlik göstermesine  rağmen  şehir,  kasaba,  köy   hatta   semtleri arasında  bile bazı  ayrılılıkların var  

olduğunu  görmekteyiz. 

         Türkçede ekler, çekim eki ve yapım eki olmak üzere iki türe ayrılmaktadır. Kelimelerin anlamını 

değiştirmeyip sadece cümle içerisinde bir görev kazanmasını sağlayan ekler çekim eki, kelimenin 

anlamını veya türünü değiştirerek yeni bir  kelime türeten ekler ise yapım eki olarak adlandırılmaktadır. 

Kök ya da gövde durumundaki fillere ve isim soylu sözcüklere eklenerek yeni sözcükler oluşturan     

(türeten) eklere yapım ekleri denir. Yapım ekleri, eklendiği sözcükle anlamca ilişkisi bulunan, anlamı ve 

türü farklı sözcükler oluşturur. Dilimizde istisnai ekler dışında yapım ekleri her zaman çekim eklerinden 

önce gelir           
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        Türkmen ağzında teklik ve çokluk 2.şahıs iyelik eklerinde ve 2. teklik  ve çokluk şahıs zamirlerinin  

ilgi halinde ve bazı fiil kiplerinin teklik ve çokluk         2.şahıs çekimlrinde (Ňa)nın,"v" veya "Y"olarak 

geçtiği görülür.                                                              Bu özelliklerine göre Irak Türkmen ağzını iki gruba 

ayıra biliriz . 

           (V) grubu: Bu grup Kerkük ili ile temesil edilir. Ayrıca Erbil, Dakuk, Karahan, Kızlarbat, Hanekin, 

Şahraban, Mendeli bu gruba girer.                                                                                                      

           (Y)grup : Bu grubu temsil eden AltınKöprü ağzı,Tisin semti   Beşir köyü, Bayat ağzı, Bastamlı, 

Abbut, Zenginli ve çardahlı köyleri girer. Ayrıca Musul ve yöresinde yaşayan Türkmen ağzı,Tuzhurmatı 

ve Tazehurmatı,Kifri, İmamzeynelabdin  ve  Karatepe ağzı da bu gruba girer. 

           Altınköprü ağzının en belirgin özellikleri şunlardır. 

Ses düşmesi ve kaynaşması olmadan normal durumda ünlül erin  yer  yer uzun  olarak  söylenir .  

Altınköprü  ağzında  bü yük  ses uyumu tamdır. Ancak küçük ses uyumu ise tam ola rak gelişmemiştir.  

Altınköprü  ağzında  açık (ē) yanında  bir kapalı (g)görmekteyiz.  Bu da  Urfa  ağzında  olduğu  gibidir. 

Bu ağızda birinci hecedeki  yuvarlaktan sonra gelen ünlü düzleşir(Burġìl , gözí) .Altınköprü ağzında 

yumuşak(ğ)ünsüz yoktur. (Y)  ünsüzü   bu  ağızda  bazı  sözcüklerin   başında düşer ve aynı  zamanda  

bazı sözcüklerin  başında  görülür.  (V) ünsüzü Altınköprü ağzında korulur.Bu ağızda ünsüz düş mesinde 

ünlüler meydana gelir. Bu ünsüzler"r ,n,h,l,k,y"dir. Örneğin (geli, Alla, pişi, ük, ḫaḫ). Irak Türkmenlerin 

ağzın da şahıs zamirleri genellikle (men, sen, o, biz, siz, olar) fakat Altınköprü ağzında (Bem, beyi, besi, 

bemiz, beyiz, besiler) kullanılır.  Altınköprü  ağzında teklik  ikinci şahıs  iyelik  eki  ise –yìz-yíz  

şeklindedir. Şahıs zamirlerinde teklik  1, 2 şahıs larde  çekimlendiğinde  incelediklerini korumaktadır. 

bem, be me,beyi,beye) İşaret  zamirinin (b) 'si Altınköprü  ağzında çekim eki aldığı nda çoğunlukla aynen 

şekilde kalır, bazen de (m'ye)döner. örneğin (Bìnì,Mìnì). Bu ağızda(mı) soru eki yoktur. (şu)işaret  sıfatı  

kullanılmaz .Bu ağızda Dönüşlülük zamiri "öz"söcüğüdür.                                                      

          Altınköprü ağzı   Eski Anadolu Türkçesinde ve Anadolu ağız ların olduğu gibi  üç türlü yükleme 

ekinin bulunduğunu görmekteyiz.  (İ) Bu yazı dilinde olduğu gibidir.  (n) eki üçü  ncü şahıs  iyelik eki 

almış sözcükler de genel olarak kullanıl 

an ektir. (nı) Altınköprü ağzında ünlü ile biten sözcüklerden sonra kullanılan bir ektir. m maġ-meġ: İyelik 

ekleriyle. kulla  nılması tipik bir ağız özelliğini arzetmektedir. aka ,eke ,akâ: Bu ek Altınköprü ağzında 

görülür Türkiye Tür kçesinde rastlanmamıştır .Bu şahıs göstrmek için  kullanılır. Altınköp 

rü ağzının diğer bir özelliğide geniş zaman kipinin teklik ve çokluk şahıs çekimlerinde  (r)  ünsüzün 

düştüğünü   görülür  geniş  zamanın  olumsuzunda  çokluk 1.  şahısta  (r)  ekinin 

kullanılmasını  görmekteyiz. Ayrıca teklik  ve çokluk  şahıs çekiminde"z"ünsüzün düştüğünü 

görmekteyiz.  yanı sıra Altınköprü ağzında şimdiki zaman kipinin teklik ve çokluk 2.şahıs çekimlerinde 

"r"ünsüzü düşer.                                       
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      Altınköprü ağzının diğer bir özelliği-p,zarfı fiil eki öğre nilen geçmiş zaman ekinin yerini tutmasıdır . 

Türkiye Türkç esinde bilinen Malı -Meli  gereklilik  eki  Altınköprü ağzında yoktur; ancak istek kipinin 

onüne  (gere)  sözcüğü getirerek yapılır.  Altınköprü  ağzında  yeterlilik  fiilinin bir özelliğide olumsuz  

şeklinde (bil-) yardımcı  fiilinin  kullanlmasıdır.                                                                        

        Altınköprü ağzında fiilin şimdiki zaman olumsuz çeki minde sözcüğü önüne (degi-dögi) getirerek 

yapılır. Altınköprü ağzında Emir kipi ,teklik 2. şahıs eki alarak  ginan  ginen " kullanılır . an , - en"sıfatfiil  

ekinin  üzerine şahıs eklerinin eklenmesiyle, geniş zaman anlamı veren yapıları eldeedilir.  anda, - ende, -  

inca, - ince  "  zarf fiil ekleri,  iyelik  kökenli şahıs eklerinin tümüyle  çekimlene bilir . "an ,- en" – sıfat  

fiil   eki üzerine getirerek (da, de ) zarf fiil eki olur. 

          Altınköprü ağzında  sıfat fiilin  iyelik  eki  almış şekline  dan, den,- tan,- ten  (ilen) edatı  eklenerk  

sözcüğe  zarf  fiil (gelmēġåy den, girdiğiyden) ayrıca fiilden  isim  yapan (maġ 

meġ) ekinin  iyelik  eki  çekimin  birli  (birle)  edatı  getirerek sözcüğe  zarf  fiil  kavramını kazandırdığı  

görülur: (girmēġå bårlå). Bu incelememizde  vardığımız  sonuç, Altınköprü ağzının  karakteri  Irak Türk 

Tür kçesi  ve bir Azeri  lehçesi    oldu ğu görülür. 
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